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META®OPUYECKUUN OBYCTYNEHYATbLIN SMUTET U CMNOCOBbI ErO NEPEBOOA C
AHTTIMMCKOIro HA PYCCKUM A3bIK

CraTbsl packpbiBaeT NMOHATVE ABYCTYyNeHYaToro anuTeTa B paMKkax napagurmaTuyeckol cemacronorum, a Takke crnocobbl
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rokasaTtb, COXPaHAIOTCS N MeTadopuyeckme OTHOLUEHUSI B CTPYKType anuTeTa npu ero nepegave Ha pycCKuUN A3bIK.
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POTENTIAL OF MORPHOLOGICAL CATEGORIES OF BELONGING AND PREDICATIVENESS
IN EXPRESSION OF NOMINAL GROUP REFERENTIAL STATUS IN THE TATAR LANGUAGE

Gyul'nara Firdavisovna Lutfullina, Doctor in Philology, Associate Professor
Irina Vladimirovna Marzoeva, Ph. D. in Philology
Department of Foreign Languages
Kazan’ State Power Engineering University
gflutfullina@mail.ru

The authors analyze two morphological categories of the Tatar language in terms of their influence on the referential status of
nominal group in the light of the conception of impossibility to express the spatial reference by means of nominal categories,
and substantiate that both categories are unable to determine the specific referential status and leave open the possibility of
non-referential status.

Key words and phrases: reference; nominal group; grammatical category; belonging; predicativeness.

YJIK 81°255.4
dunojiornyeckne HAyKn

Cmambs packpuvleaem nousmue 08YCMyNneHyamoz20 dNUmema 6 pamKax napaoueMamuyecKol cemacuonozuu, a
makoice cnocobvl e2o nepeeood ¢ aH2IULCK020 Ha pycckull A3vik. Mamepuaniom 0na anaiusa sA6AAI0Mcs snume-
mbl, OMOOPaAKHbBIE U3 NPOU3EEOEHUL KIACCULECKOU aHeNosA3bIuHOU aumepamypbl. OCHO8HAs 3a0aua ucciedosa-
HUSL 3AKII0YAEmcs 8 MOoM, YmoObl NOKA3AMb, COXPAHAIOMCS IU Memagopuieckue OMHOUWEHUS. @ CIPYKIMype
onumema npu e2o nepedave Ha pycckuii a3viK. ONUCLIGAIOMC OCYUeCMBILeHHble CROCOObl CMPYKMYPHO-
ceManmu4eckol mpanchopmayuu, O0CMuUSHymulil IKCAPECCUBHbBLI Pe3yibmam 1 NOJIY4eHHbll 6 pe3yibmame ne-
pesooa cmuaucmudeckuil d¢ppexm.

Kniouegvie cnosea u ¢hpasvl: nByCTyNeHUYATHId SMUTET, CEMAaHTHYECKUE OTHOLICHWs; MeTadopa; CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKUE MPeoOpa3oBaHMUs.

Ouabra JleonnaoBna JIrn0oBckast

Kageopa anenuiicroii ounonozuu u nepeeooa
Canxm-Ilemepbypaeckuii 2ocyoapcmeentbslil yHugsepcumen
lyubovskaya@yandex.ru

META®OPUYECKHUN JBYCTYIEHYATHIN SIUTET U CIIOCOBHI ET'O ITEPEBOJA
C AHIJIMACKOI'O HA PYCCKUH SA3BIK®

B mmpokoli TpakTOBKE MOHATHE «AIUTET» NPEACTaBIIeT cO00H BHUI TPOIA, MO3ITHYECKOTO, XYIOKECTBEHHOTO
onpenenenus. VceiaenoBaHue JTHHIBUCTHYECKOH NPHUPOIBI SIUTETA MpEANoaraeT ydeT KOMIUIEKca HoKasaTelel,
OXBAaTBIBAIOIINX Pa3HBIE €ro acleKThl, TaKHe KaK CEMaHTHKa, CTPYKTypa, CTENIeHb OCBOGHHOCTH, KOJIMYECTBEHHBIN
MOKa3aTeslb, CTHIIMCTHYECKas! OKpacka U 00pa3HbId MOTEHIMAT. DTOT Psij MPOOIeM OTpakaeTcsl B ClIELHANbHBIX pa-
00Tax, MOCBSIIEHHBIX OTPEICIICHUIO MTOHSITHS «3MUTET», BBISABICHHUIO €ro JIMHIBUCTHYECKO PUPOJIBI U CO3JaHUI0
Ki1accudukanuu snuteta [3, ¢. 67-71; 4, ¢. 527; 6, c. 139-141; 13, c. 177-179]. OcobGoe BHIMaHHE 3aCIyKHUBACT pa-
6ota 0. M. CkpeOHeBa, ubsi KiIaccH(pHUKaLUs MO3BOJISIET BCKPBITh «THOPHUAHYIO», MO BBIPAKCHUIO YUEHOTO, CYIII-
HOCTB BIIUTETa KaK BHIPA3UTENBFHOTO CTHIMCTUYECKOTO CPEICTBA, TaK KaK SMUTET 00JagaeT, ¢ OJHOH CTOPOHBI, ce-
MAacHOJIOTHYECKHMH XapaKTEPUCTUKAMH U MOXET ObITh HHTEPIPETUPOBAH KaK «(pUrypa 3aMeIleHus», 00aanas npu-
3HaKaMH, HalpuMep, MeTadopbl, METOHUMHH HJIM UPOHHH, a C IPYroil CTOPOHBI, CBA3aH C KaTerOpHel CHHTAKCHcCa,
BBICTYMast B QpyHKIuK onpenenenus [17, ¢. 100]. Takum 06pa3oM, SIUTET, C OJHONW CTOPOHBI, MOKET PacCMaTpH-
BaTHCs KaK YacTb ITapaJUrMaTHYEeCKOI CTHIIMCTHKH, a ¢ IPYroif — KaK YacTh CHHTarMaTHYeCKOH CTHINCTHKH.
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«['mbpuaHas» MpUpPO/a SMHUTETA elle B OOMbLICH CTEeHN MPOSBIAETCS B AByCTyneHYaToM amutete (naiee — J13).
D siBisieTcss OJHAM M3 CTPYKTYPHBIX THIIOB SIIUTETA M MPEACTABIACT COOOM BBIPa3UTENBHOE CPEACTBO 5A3bIKA, 00-
JaJaro1iee SMOIHOHAIbHO-OKCIIPECCUBHON OKPACKONH M OCHOBAaHHOE HA BBIICIICHHH Ka4eCcTBa ONpEAEIIeMOro 00b-
exta. OTHUM M3 MPHU3HAKOB, HA OCHOBAHHU KOTOPOTo /IO BBIAENSIOT KaK OTJEIbHBIN THII, SIBISICTCS] HAIMYKE Y HETO
HHIUBUIYAITBHOW MOP(OIIOTO-CHHTAKCHIECKON CTPYKTYPHI KHapeure + MpuiaratebHoe / IPUIacTue».

JID He paccMaTpHBaiCs NOAPOOHO B JIMHTBUCTUYECKOH JIMTEPATYPE U MOITOMY HE UMEET OOLICTIPUHSITOrO OTpe-
nenenusi. Vccnenyemplii CTPYKTypHO-CEMaHTHIECKUIT BU SIIMTETa B OCHOBHOM YIIOMHUHAETCS B HEKOTOPBIX KIlac-
cudpukanuax smureta B padorax M. P. lampmepuna, JI. A. TypcynoBoii, B. A. KyxapeHko m Ha3pIBaeTcs II0-
pasHomy. B knaccudukanun snutetoB U. P. [anbnepuna Berpeuaercst monenp «adverb + adjective», kotopast 3ua-
YUTCS KakK SMHUTET KHApPEUYHe MPH NPHIaraTeIbHOM», TAaKMM 00pa3oM, onpenesisis MOp(OIOTHYESCKHH COCTaB TaHHO-
ro anuteta (her eyebrows were boldly black, a hellish dull empty room) [6, c. 141]. JI. A. TypHaycoBa B cBoeii Kiac-
cudukay 0003HAYACT STOT BH/ KaK JIHUTET, YCUICHHBIH HapeuneM Win «3muteT K anutety» (dreadfully unsympa-
thetic smile, burningly intimate whisper) [18, c. 10]. B knaccudukarmu B. A. KyxapeHKo TaHHbBIH 3MUTET 3HAYUTCS
Kak «two-step epithet» (unnaturally mild day) [35, p. 26]. . B. ApHonbJ BbIANSET MONTYOTMEUCHHBIE CTPYKTYPBHI,
MOJI0OHBIE JBYCTYIIEHYATOMY SIHUTETY, OTKIOHSIOUIMECS OT CYLIECTBYIOUIMX MpaBHJ paMMaTHKA M TpeOyromime
crienuanbHoi uHTeprnperaini. OIHUM U3 TAKUX TUIIOB SIBJISETCS CTPYKTYpa, B KOTOPOU JICKCHYECKOE 3HAUCHHE HE
cooTHOcHUTCS ¢ TpammaTraeckoit hopmoii (he is dreadfully married). [lanHast HeCOBMECTHMOCTE CITOCOOCTBYET HU3-
KOM MPeICKa3yeMOCTH M CO3/IacT EMKHIA 00pa3 B CHITy cBoeit MetadopuanocTH [3, ¢. 71].

3apy6exusie muHTBUCTHI [38; 39; 43] paccMaTpHBaIOT MOJIENh KHapeUre + MpUIaraTeIbHOE» He Kak JIUTET, HO,
CKOpee, KaKk HEKOe CTPYKTypHOe emuHCTBO. IlomoOGHyr0 CTpyKTypy o0OBIMHO HasbiBatoT «adverb-adjective
collocation» 1 OTHOCST K TUITY JEKCHYESCKUX CIOBOCOYCTAHMUIT C IBYMSI PaBHBIMUY» KOMIIOHEHTaMH 06e3 KaKux-11u0o
JIOTIOTHUTENbHBIX rpammatryeckux smementoB (hopelessly addicted, sound asleep, highly desirable) [43, p. 4-5].
Euié onun 3apybexHsiii uccienopatens H. Heccenbxayd mumrer o ¢ppa3eonorndeckoM MoAXoae K U3yYSHHIO KOJI-
nokauuii. JlaHHBIA MOAX0A OCHOBBIBACTCS HA CHMHTAKCHYECKOIl CBSI3M JJIEMEHTOB ClioBocoveTaHus. CTOPOHHUKOM
Takoro moaxoja sieisercs O. XaycMaHH, KOTOPBIA U BBIACIACT B HEM OMHApHYIO cTpyKTypy «adverb + adjective»
KaK THII OTPaHUYEHHOr0 clioBocoueTanus «restricted collocation» [Llur. mo: 39, p. 17].

Hanuuue BTOpOro arpuOyTHBHOrO KOMIIOHEHTa B coctaBe /D ompenernser HEKME CEMaHTHYECKHE JJIEMEHTHI,
KOTOpBIE AT €r0 CEMaHTHYECKU CIIOXKHEE M0 CPAaBHEHUIO C MPOCTHIM 3nuTeToM. C OJIHO# CTOPOHBI, €ro CTPOro
3aJiaHHas MOP(OIOro-CHHTAKCHUYECKasi CTPYKTYPa YCHUIIMBAET €ro CHHTarMarndeckyto npupony. C mpyroii cropo-
HBI, HAJIMYHE B HEM JIBYX aTpUOYTHBHBIX KOMIIOHEHTOB MO3BOJISIET PEAIM30BaTh OOJIbIIIEe BAPUAHTOB CEMAaHTHUECKHUX
OTHOIICHHH, YCHJIMBAasi €ro CEeMaCHOJIOTHYECKUE XapaKTePUCTHKH. B OTIMYMEe OT OJHOKOMIOHEHTHOTO SIIHMTETA,
JD MoxeT peann3oBaTh TAaKHE CHHTArMAaTHYCCKHE CTHIMCTHYECKUE CPEICTBA KaK HCMOJIBb30BAHHE YTOUYHSIOIIMX
WITH MPOSICHSAIOIINX CHHOHUMOB, KJIMMAaKC U aHTHKIUMAKC, 3¢BrMa W TaBToJorus. [103TOMY pasnuuyHble BUIBI Ce-
MaHTHYECKHX OTHOIIEHHUI B cTpykType I3 MOryT ObITh pacCMOTPEHBI C MO3UIUH CHHTArMaTHYECKOH Win mapa-
JUTMATHYeCKO ceMacuosiorind. CHHTarMaTHYECKUH MOAXO/ K KIaCCH(PHUKAIIMH CEMAHTHYECKOH CBSI3H MEKIY KOM-
noHeHTamu JID mpennonaraeT Takue THIBI KaK OTHONICHHUS B3aMMOAOMOJHUTENbHOCTH (yTouHstonmi J19), oTHO-
1IeHus Toxaectsa (cuHoHUMu4ueckuit [19), oTHOIeHUs KoHTpacTta (okcroMoponHbIi J13). K THnam cemMaHTHYeCKO#
CBSI3M TIPH TAPaTUTMATHIECKOM IMOAX0JIe OTHOCATCS Metadopmueckuid JID m meronnmuueckuii /2. EnuHUYHBEIM
crydaeM ymotpebieHus siBisiercst /1D, B CTPyKType KOTOPOTO HaGIIOMAOTCS OTHOIICHHS HEPaBEeHCTBA (KIIMMAKC
B J19, anTukauMakc B 19, xua3m B J[D) u oTHOmEeHUs KonuecTBa (rumnepoona B 119).

OOBEKTOM HCCIIEeIOBAHUS B JAHHOW CTaThe SABISETCS MeTadoprdeckuil 1D, BRIABICHHBIN IPH MapagurMaTHde-
CcKOM Toaxozae. Metadopa BBICTYIAeT KaK CIOKHBIH pa3HOIUIAHOBBIM CEMAHTHYECKUH MPHUEM, ITHPOKO YIOTpeO-
JSIEMBIA B pasiUYHbIX (QYHKIMOHANBHBIX CTWISX. B Hel NpeAMEeTHO-TOTHYeCKOe M KOHTEKCTYaJbHOE 3HAYCHHUS
CIIOBa TIEPECEKAIOTCs Ha OCHOBe cxojacTBa. MccnmemoBanueM Metadopbl 3aHUMAIOTCS MHOTHE JIMHTBHCTBI
[10; 12; 14; 15]. B uactHOCTH, A. M. OranbsiH 0O0JbIIOE 3HAYEHUE YICIACT KOHTEKCTY, B KOTOPOM YIOTPEOIECHO
CIIOBO, YTBEPIKAAsl, YTO «TOJBKO B KOHTEKCTE MPEAJIOKCHHUs CJIOBa MOTYT MOJy4YaTh MEPEHOCHBIC 3HaYeHus. NHu-
BUIyaJIbHOE MeTahOpHUUECcKOe 3HAUCHHE CIIOBA HE MOXKET OBITh 3apaHee MOArOTOBJICHHBIM B cioBape» [15, c¢. 93].
WU. P. Tanbriepun e, 9yto B MeTadope OLEHOUHAs (YHKIUS MOMYMHEHAa (YHKIHH CO3JaHUs 00pa3HOCTH; MPH
9TOM CO3JIAHHBIH «00pa3 TpeGyeT pa3bsICHEHMS, TOIKOBAHNUS, aHami3a» [6, c. 142].

C touku 3peHust MOPHOIOTO-CTPYKTYPHOM KIIACCU(PHUKALUK TPOIIOB, BHIACISIEMbIX 10 MPU3HAKY CEMaHTHYECKO-
ro MepeHoca, peyb B JITAHHOM Cliydae UaeT o0 aJbeKTHBHON Mertadope, B KOTOPOW Hapeure WM MpHIarareibHOe
YHOTpeOJIEHO B MEPEHOCHOM 3HAYEHHU IPH CYHICCTBUTEIHLHOM, YIIOTPEOICHHOM B MPSIMOM 3HA4YE€HHU. AJIbEKTHB-
Hast MeTadopa TpescTaBisieT coboii yceuenHoe cpasuenue (angelic face, icy look). B konctpykuusix sToro Tuma me-
PEHOC 3HAYCHUSI C OJJHOTO 00BEKTA Ha IPYroi OCYIIECTBISIETCS [0 NPUHIIUITY CXO/CTBA, HO TPH 3ToM (hopMupyeTcst
€/IMHBIN, HEepaCUJICHEHHBIII 00pa3, a BCIOMOTraTebHbIC dJIEMEHTH OTCYTCTBYIOT, HO HojapazymeBaroTcs. Tak, Ha-
npuMep, KoHCTpyKuuto angelic face ¢ momomnp0 cCeMaHTHYECKOTO Pa3iokKeHHs MOKHO JKCILTMIUpoBaTh B face is
like an angel’s face. OcHOBHBIM OTIIHYHEM CpPaBHEHHUs OT aJbEKTHBHON MeTadopbl sABISIETCS TO, YTO MeTadopa
TOJIBKO TIOIPa3yMeBaeT CXOACTBO OOBEKTOB, TOTJa KaK CpaBHEHHUE, SIBISIACH 00Jiee SKCIUTMIMTHBIM, OPSIMO yKa3bl-
BaeT Ha Hero. KommnoneHnts! 1D, 00beIMHEHHBIC MO MPUHLKUITY TAKOTO CXOACTBA, OTHOCATCS K YCEUCHHBIM CpaBHE-
HusM, Hampumep grass deliciously soft. B atom ciydae snmuTeT paccMaTpHBAeTCs B KauyecTBe METadOPUUECKOTO C
TOYKH 3pEHUS apaAUTMATHIECKOW CEMaCHOIOT HH.

B ctpykrype 1D meradopusupyercst OOUH U3 €ro aTpuOyTHBHBIX KOMIIOHEHTOB, YHOTPEOIEHHBIX B MIEPEHOCHOM
3HaYeHUH. [IepeHoc 3HAYCHUS OCYIIECTBISETCS 10 CXOACTBY. [Ipu 3TOM 00pa3HoCTh MeTadophl cozmaercs Omaroaapsi
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MPEIMETHO-IOTHYECKOMY 3Ha4deHHIO cioBa. KoMmoHeHTHBIH aHanu3 /IO moka3bIBaeT, YToO O] BIMSIHUEM OIIpesielisic-
MOT0 OOBEKTa B €ro CeMHOM COCTaBe MPOMCXOJAT 3HauWTenbHble m3MeHeHus. Tak, B snmtertax diabolically silent
laugh [29], icily jealous wife [27] mapeuns diabolically, icily u npunaratensnoe antiquated cranossitcst meTagopuue-
CKUMH TPEANKaTaMH, YIIOTPEOJICHHBIMH 110 OTHOIICHHUIO K ONpPEAENsieMOMY KOMIOHEHTY. A. M. OraHbsiH onpenensier
JaHHBIN ciydail Kak Metadopuueckas npeaukamus [15, ¢. 82]. B cocrase /D Hemetadhopu3MpOBaHHBIH KOMITOHEHT
MOXKET YaCTUYHO IKCIUTMIUPOBATH META(DOPY, BBIOIHATH HOSICHUTENIBHYIO HIM KOHKPETH3UPYIOLIYIO (DYHKIIUIO.

OcHOBHOM 3amadeit ipu nepeBojie J[D ¢ JIIoObIM THITOM CEMaHTHYECKOHN CBS3H SIBIISIETCS COXpAaHEHHE €r0 CEMaH-
THYECKOH Harpy3Kd M CTHINCTHYEecKoH (yHKImu. [Ipu 3TOM coxpaHeHHe MOP(}OIIOTO-CHHTAKCHIECKOH CTPYKTYPHI
J1D He Bcerna ymaercst Wi ABJsieTcst 1ienaecooOpasHeiM. HecMoTps Ha To, 4TO PyCCKHH S3BIK pacrnosiaraect Mopgo-
JIOTO-CUHTaKCUYECKUMH CPEACTBAMHU IJIsl BOCIIPOM3BEICHHSI UCXOIHOW CTPYKTYpHOH Monenu /1D, B KaXIOM KOH-
KpPETHOM Cilydae BBIOOp THIa MOP(}OJIOro-CHHTAKCHYECKOW TpaHC(OPMAIMHU IIPU MEPEBOJIC ONpeAeNsieTcs Heo0Xo-
JMMOCTBIO TIepe/jadyll CEMaHTHYECKUX OTHOLICHUH MeXly KOMINOHEeHTaMu ucxojuoro /13. ®opmansHOe Bocpons-
BeJICHHE CTPYKTYpPHI JID 4acTo HEBO3MOXHO M3-32 OTCYTCTBHUSI B PYCCKOM SI3bIKE €JMHUI C aHAJIOTHYHBIM CEMaHTH-
4eCKUM 00BEMOM M CTHIIMCTHUECKO# okpackoi. [ToaTomy mpu nepeBoje 3muTeTa 4acTo HE BOCIPOM3BOJIUTCS HC-
X0IHas MOp(OJIOTo-CHHTaKCHYECcKas cTpykTypa /13.

Ananmu3upys cnocoOsI mepeBoaa Metadoprdeckoro /13, He0OXOAMMO yIUTHIBATh B3aUMOCBS3b BCEX TPEX €ro
KOMIIOHEHTOB M PacCMaTpPHUBATh €r0 KaK €IUHBIH CeMaHTHYSCKHi KoMIuiekc. Haxomsace B coctaBe aTpuOyTHBHOI
IPYIIbBI, KOMIIOHEHT SIBISICTCS METaQOPUUECKUM [0 OTHOLICHHUIO K OMpPEe/sieMOMY OOBEKTY M MOXKET ObITh Kak
HapeyueM, TaK U IpUIaraTeIbHbIM.

IMockonbKy He CYLIECTBYET eIMHOM Moenu epeBoja J13, npeaiaraercs KIacCU(PpUIUPOBATh €ro Mo TPEM KpH-
TepusiM: TI0 (POPMaJbHOMY KPHUTEPHIO BOCHPOM3BEIECHUSI MOP(OIIOro-CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpBI, TI0 KPUTEPHUIO
BOCIIPOM3BEICHUS THIIA CEMAHTUYECKUX OTHOIICHHH U 10 KPUTEPUIO BOCIIPOM3BEICHUS CTHIMCTHIECKOH (QyHKIINU
B TIepeBoJie. B cooTBETCTBHUM C 3TUM KIIacCUPHKALUS CTPOUTCS 110 TPEM T'PYIIIIaM.

[lepBas rpynna npennojaraeT MakCUMallbHOE COXpaHEHHWE MeTadOpHYECKOW CBSI3U IPU BOCHPOHM3BEACHUH
Mopdonoro-cunTakcuuecko ¢opmsl /9. B kadecTBe mpumepa paccMOTpeH oauH u3 Meradopuueckux /19
3TOH IpyMIIbI.

There is no passion in nature so demoniacally impatient, as that of him who, shuddering upon the edge of a
precipice, thus meditates a Plunge [41].

Hem 6 npupode Opyzoti cmoib 0eMOHUYECKU HEMEPRENUGOT CIPACU, KAK CIMPACchib, 00ypesaiowds Yeiose-
Ka, KOMopblil, mpenewa Ha Kpaio nponacmu, 80m max cmaxyem naoetue myoa [16].

B asmurere arpubyTtuBHbiii anement demonically sisisercst MeTadOpHUECKHM TI0 OTHOIICHHIO K OTPEIEIIEMOMY
00bekTy. B ocHOBe MeTadophl JEKHUT NPeMETHO-TIOTHUECKOE 3HaYeHue Hapeuuns «connected with demons or like a
demon» [37]. B KOHTEKCTE 3TOT KOMIOHEHT OJarojaps acCOIMATHBHBIM CBSI3sIM HMMeeT MHOe 3HaueHue «wild and
evil» [25] u mproGpeTaeT COOTBETCTRYIOIIMIA TpU3HAK eVil. «B pe3ynbrare NpU3HAK, SIBISIOIIHNACS aCCOIMATHBHBIM
NparMaTuyeckuM B OJJHOM JIEKCMYECKOM 3HAYEHMH, BBICTYNAET B Ka4eCTBE CYLIECTBEHHOTO M CEMAaHTHYECKOTO B
apyrom» [2, €. 77]. BelnienepedncieHHble 0COOCHHOCTH HApEUHs yKa3bIBAIOT HA METa(OPHYHOCTD CIIOBOCOYCTAHHUS.
Taxum 06pazom, merahopa CTPOUTCS HA OJHOBPEMEHHOM OOBITPBHIBAHUH JIBYX 3HAYCHHUMH: IPEIMETHO-JIOTHIECKOTO U
KOHTeKcTyansHoro. CiioBocodeTanue demoniac passion He SBISCTCS WHIWBHIYAIbHO-aBTOPCKHUM, MOCKOJBKY JIEK-
cema demoniac B KOHTEKCTYaIbHOM 3HAUYCHHH OTIHIACTCS YCTOMIMBOCTHIO YITOTPEOICHHS B XY/I0KECTBEHHOM JHTe-
patype, a caMo 3HaucHHE — 3a(MKCHPOBAHO B CIOBApsX. [10aTOMY MeTadopHyecKoe 3HaUCHHUE eAUHUILI demoniac
MOJKHO CUMTATh CTEPTHIM. BrpoueM, cioBocoueTanre demoniacal passion, B cuity SMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX KOH-
HOTAIIMi U BBIPA3UTEIBHOCTH 000MX KOMIIOHEHTOB, JOCTUTAET BHICOKOTO IKCIIPECCHBHOTO PE3yJIbTaTa.

CroBocoueranue impatient passion B cocrae 3toro JID Ha OCHOBE CMEXHOCTH 3HAUCHHUH Oy/IeT SIBIATHCS OJHO-
CJIOBHBIM METOHUMHYECKUM JIIUTETOM. 3BYKOBBIE OCOOCHHOCTH CIIOBOCOYETAHUS MO3BOJISIOT Ha3BaTh €ro aJulnTe-
pupytomnm. CeMaHTHYECKHE OTHOIIEHHS BHYTPU aTpHOYTHBHOW rpymmbl Meradopuueckoro JID sBISIOTCS OTHO-
LIEHUSIMU B3aMMOJIONIOJIHUTEIBHOCTH. B pe3ynbraTe ajuTepauny 1 pazHooOpasusi ceMaHTHYECKHX cBsizeit /1D pas-
sion... demoniacally impatient npeacrapnsiet co6oii sIpKkoe XyI0KECTBEHHO-BBIPA3UTENBbHOE CPEICTRO.

He cMotps Ha TO, 4TO MOP(HOJIOro-ceMaHTHIECKHEe OCOOCHHOCTH IUTETa COXPAHEHBI B IEPEBO/IE, OCYIIECTRIIE-
Ha MEePEKOMIIOHOBKA BHYTPH CTPYKTYpHI snmTeTa. KpoMme TOro, 3ByKOBbIE XapaKTEPUCTUKH €AMHHIL MIEPeBOJa HE
MO3BOJISIIOT COXPAHUTh MEPBOHAYANBHYIO AJUIUTEPALUI0. DTH (HaKTOPhl YACTHYHO CHIDKAIOT 3KCIIPECCHBHYIO Ha-
rpy3Ky snurTeTa. Bripouem, ceMaHTHKa U CTUIINCTUYECKas! QYHKIUS B BBIPAKEHUH PYCCKOTO S3bIKA TIEPE/IaHbI.

Bo BTOpoii rpymie coxpaneHne MeTadopbl B CTPYKTYpE SIMUTETA COMPOBONKAALTCS MOP(OIOTO-CHHTAKCHIECKUMHU
TpaHcHopMaHIMU. DIMUTET MOXKET OBITh TIEpeaH ¢ IMOMOIIBI0 TPaMMaTHUSCKOW JIEKOMITPECCHH, Hanmpumep, B JID
diabolically silent laugh [29] — dsssoabckas epumaca 6eszsyunozo cmexa [8], rpaMMaTHUECKON KOMIIPECCHH, HATIPH-
mep, B D intensely golden sunsets [24] — oenennsuii 3axam [5], a shell from... wildly virginal sea [31] — omausana
nepramympom... oescmeennvix mopeti [20], a Taxxe QyHKIIMOHATBEHOU 3aMeHbl, Hanpumep, B 1D smile inexpressibly
sweet [36] — rneuswvacuumoti cradocmu ywiora [11]; Clara of ripply golden hair [32] — Krapa ¢ éornucmuimu 30710-
muimu eonocamu [19]. Jlanee npusenes 6oee moapoOHbIH aHaMu3 oAHOTO U3 JID 3T0# rpyImbL.

Whenever she wants a nosegay he has got one to give her, gathered and arranged by himself... grouped in exact-
ly the same way, to appease his icily jealous wife before she can so much as think herself aggrieved [27].

OH edxcedHe8HO NOOHOCUM ell OyKemuK, COOPAHHBIIL U COCMABNEHHBIL UM CAMUM... COBEPUEHHO MAKOIL Hce, Ois
c80ell 1COAHOI U PEGHUGOTL CYRPY2U, HMOObI YMUPOMEOPUMb ee npexcoe, yem ona ycneem obudemscs [9].
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B crpykrype snmtera icily — iCy MOXeT peali30BBIBATH JIBA CBOMX 3HAYCHHS: IIPEIMETHO-IIOTHYECKOe «covered
with or consisting of ice; very cold» [40] umu ke, B pe3yabTaTe acCOLMATUBHBIX CBA3EH, — KOHTEKCTyalIbHOE 3HAUYCHHUE,
comeprkaliee Takue mpr3Haky kak unkind, hostile. Dtu mpu3Haku He BXOAAT HEMOCPEICTBEHHO B CEMAHTHKY CJIOBA, HO
TIPEJICTABIISIFOT YIS Hee TIEPBOCTETICHHBIN HHTEPEC, TIOTOMY YTO HMEHHO Ha WX OCHOBE €IHHUIA ICY MeTapopH3nupyeT-
cs1. Bripodem, B ciioBape 3adukcupoBaHo emre oaHo 3uaucHue icy «very unfriendly; hostile» [Ibidem], ToxxnecTBertoe
KOHTEKCTYaJbHOMY 3HAUEHHIO U MO3BOJISFOIIEe CUuTaTh Metadopy icy wife creproit. C niensio co3naTs MHINBHIYab-
HO-aBTOPCKOE W BBIPA3HUTENILHOE CIOBOCOYETAHWE, B CTPYKTYPY CTEPTOH MeTahopbl BBOAUTCS MPHIAraTesIbHOE
jealous, peanmsyroree 3nauenue «feeling or showing a resentful suspicion; feeling or showing an envious resentment»
[Ibidem]. Ompenensronpe KOMIOHEHTH MeTadopuyeckoro /1D oka3pIBalOTCS KOHTpapHbIMH MO mpH3Haky indifferent
(«showing no particular interest; unconcerned» [Ibidem]) — suspicious. Takum o06pa3om, B cTpyktype 1D peanusyror-
Csl cpa3sy JiBa BHJIA CEMAHTHYECKUX OTHOIICHHI: C MO3UIMK CHHTAIMATHYECKONW CEMACHOJIOIMH — OTHOIIEHHUs KOHTpa-
cra (icily jealous) u ¢ mo3uumnu napaaurmatuki — metadopuueckue orHomeHus (icily... wife).

B nepeBose siekcemsl icily u jealous mepenadbl cioBapHBIMA 3KBHBalleHTaMi. HOPMBI COUETAEMOCTH HE M03BO-
JSIOT COXPAaHUTh TIPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY OSIHTETa OpHMIUHANA, I03TOMY B pe3yibrare Mopdosoro-
CHHTaKCHYECKUX TpaHCHOpMAIHi B CTPYKTYpE SIMTETA OCYIIECTBICHA (YHKIIMOHAIbHAS 3aMEHa M JIEKOMIIPECCHUSI
(«adverb + adjective + noun» — «adjective + conjunction + adjective + noun»). Dtu npeobpa3oBaHUs IPUBOIAT K
TOMY, 9TO SMOIHOHAILHO-3KCIIPECCHBHAs OKpacKka ociabiieHa B BbICKaspiBaHud [151. DmureT opuruHana B MpUBe-
JIEHHOM OTPBIBKE SIBISIETCS OJJHAM M3 COCTABJIIONINX DJIEMEHTOB NP OMMCAHWH OJHOTO U3 JCHCTBYIOIINX JIUII PO-
MaHa, Magam ®ocko. Ha mpoTsbkeHHH BCETo MOBECTBOBAHMS TEPOHMHS XapaKTEPU3YETCs Kak XOJIOIHAs, CAepIKaHHAS,
crnokoiinas («a remarkably reserved woman», «the most silent of women», «in her calmest and most conventional
manner»). TIpu 3ToM aBTOp HECKOJIBKO pa3 mcmojb3yeT smuret icy («icy Madame Fosco», «clear icily-suppressed
tones», «icy manner in a moment»). Takum 00pa3oM, B KOHTEKCTe poMaHa [ MOArOTOBJIEH LEJbIM PAIOM IPYTHX
XapaKTePUCTHK MEPCOHaXKa. B TekcTe KOMIOHEHTHI J[[D ceMaHTUYECKH HEPa3phIBHO CBSI3aHBI MEX/LY CO0OI M Xapak-
TEPU3YIOT TEPOMHIO KAK PEBHHUBYIO, HO IIPH 9TOM BCErja XOJOJHYI0 KeHIuHy. [Ipy mepeBojie TecHas CeMaHTHYe-
CKasl CB3b KOMIIOHEHTOB HE MepeaHa, 00a deMeHTa (X0100Has u pe6HuBas) MPENCTaBISIOT CO00 OTeNbHbIC He3a-
BHCHMBIE UepThl Xapakrepa Mamam docko. Bripodem, merahopuszanus ciroBocoueTanust coxpaneHa. CeMaHTHYECKuUit
Pa3phiB 3JIEMEHTOB OIHOTO IIEJIOTO MEHSIET TPEICTABICHNE YUTATEIIS O TIEPCOHake. BeposiTHO, 3TO 00YCIOBICHO TEM,
gro B [15] cymectByer skBuBanenT Metadopsl U redsnoii | xoroonwiii. C yaeToM XapakTepHUCTHK T€POWHH Ha Ipo-
TSDKCHUH POMaHa, MOKHO TPEUTOKUTE TaKo# BapuaHT nepesoma J13: xor00nas dadce 8 céoeil pesHocmu.

Bonbmras gacte MeTadOpHUECKUX SMUTETOB OTIMYACTCS YCTOHYMBOCTBIO YIIOTPEOICHHUS B CTEPTOCTRIO. BTopoii
aTpuOyTHBHBIA KOMIIOHEHT B COCTaBe MeTadopuueckoro /I 4acTHYHO BO3BPAIACT DIUTETY €T0 YKCIPECCUBHOCTD
U BBIPA3UTEIbHOCTh. B mepeBoje D BTOpOU TpyIIbl HAGIIOAAETCS TEHASHIMS 0TKa3a OT 3TOr0 KOMIIOHEHTa U CO-
XPaHEHUsI KIHUIIUPOBAHHON CTPYKTYphL. BIipoyeM, He cMOTpsl Ha KOMIIPECCHIO WIH (YHKIMOHAIBHBIC 3aMEHbI, Me-
Ta)OpUYeCcKas CBSI3b MEXKy aTPHOYTUBHBIM KOMIIOHEHTOM M OOBEKTOM COXPaHAETCS.

B tperbeii rpymme npu mepesojie MeTapopruecKas CBsi3b BhIpaXkeHa ciiabo WiM He mepeiana Bosce. HamGonee
pacrpocTpaHeHHO# (HOpMOIi epeBoIa SIMUTETOB TPEThEel IPYIIIIBI IBISETCS CPAaBHUTEbHBINH 060poT. [Ipu mepeBoje
CeMaHTHKa KOMIIOHEHTOB BBIPOKEHUI PYCCKOIrO sA3bIKA Ta XK€, YTO U y SMHUTETOB OPUTHHANA, HO B PE3yibTaTe Je-
KOMIIPECCHH, BBI3BAHHON CTPYKTYPHBIMHU TpaHCchHOopManusMu, Metadopa IKCIUTHIUPYESTCS B CPAaBHUTEIILHOM 000pO-
Te, MOITOMY MeTa(pOPUUECKUE CBA3M MEKIY KOMIIOHCHTAMH SIHTETA OCNAOIEHbI WM HE BBIPaXKEHBI BOBCE. JTO
BUIHO B ciieyromux mpumepax: owlishly grave suspicion [34] — nacynuncs, crosno ceru [21]; ball is hung way out,
lunarly pale [42] — msau nosucaem eoanexe, 6aednsii, kax ayua [1]. Ipyrum criocoGom mepesoaa 1D 3Toi TpyImst
SIBJIIETCSI KOMIIPECCHS, B PE3yJbTare KOTOPOM BMHUTET TMepeaH MPOCTBIM CIOBOCOUETAaHWEeM, Hampumep, he was
struck with the painfully worn look [30] — o 6bir nopasicen cmpadanvueckum nuyom [23]; the light of the slowly dy-
ing fire [33] — npu ceeme cacuywux yeneii [7]. Bonee noapoGHO paccMOTpeH clieayronuii Metadopuueckuii J13:

That halo should have enclosed an oval face of the mildly angelic sort; but the face was crabbed and elderly
with a powerful jowl and a short nose that somehow suggested the broken nose of a pugilist [26].

Taxotl HumM6 Mmoe Obl OKpYIHCAmb YOTUHEHHOE, KPOMKOe, KaK Y AH2eNd, TUWO; HO ) 3020 4eN06eKa Oblio 3106H0e
U MOPWUHUCTIOE, C MOWHBLMU YETIOCMAMU U KOPOMKUM HOCOM, KaKkue Ovisaiom y 60Kkcepog nocie nepenoma [22].

OrtHomennst kommoHeHToB angelic sort MoryT GbITh OmnHcaHB! Kak MeTadopudeckie. B snmrTere MetahoprIecKu
OITHCHIBAETCS BHENTHOCTD, @ BMECTE C TEM M Xapakrtep repos. [Ipu3Hak KpOTOCTH M 6e300MIHOCTH TIEPEHOCHTCS Ha
4epTHI JINNa. B amuTeTe MOSBISIOTCS 3HAYCHUSI, OCHOBAHHBIE HA OJIHOM W3 BTOPOCTEIIEHHBIX MIPU3HAKOB CAMOTO I10-
uaTus, a umendo Kind, innocent, unselfish, kotoprie ABIAIOTCS KOHTEKCTYAIBHBIMM 3HaYEHUAMHU enuHuIbl angelic.
DuuTeT MOKET OBITh DKCILUIMIIMPOBaH B 00pasHoM cpaBHeHuu face as mild as angel’s face. ITogo6GHast SKcIIMKanUs
OCYIIECTBIISIETCSI TIPU TiepeBojie. B pesyibrate MOPGHOIOro-CHHTAKCHIECKHX TPaHCHOPMAIIUi HCXOHAS CTPYKTYpa
MOIH(DHUIMPYETCS B CPABHUTEIBHBIN 000pOT KpomKoe, KaKk y anzend, iuyo. B nepeBoie cpaBHeHue oferdaer Boc-
npusiTie 00pasa, HO IPH 3TOM CEMaHTHYECKUE OTHOIICHHUS KOMIIOHEHTOB OPUIHHAIIA HE COXPAHSIOTCS, & XyI0KeCT-
BCHHO-BBIPa3UTEIIbHAS [IEHHOCTD BHICKA3bIBAHUS CHUXKACTCSL.

Takum 06pa3oM, aHaIH3 OTAEIBHBIX IIPUMEPOB MeTahoprueckoro 13 mo3BoISIeT BBIABUTH CIEAYIONINE OCOOEHHO-
ctH ero nepeBojia. Haubosbiieit Hanbosee 4acTOTHOU sBJsieTCs: MOJIeNb nepeBoja «adjective + noun», T.e. nepeaua
J3 mpocThIM coBOcOUeTaHHEM. B X0/le aHau3a BBISIBUIACH TCHJICHIIUS TIEPEBO/IA YCTOMYMBBIX META(hOPHIECKHIX CO-
YeTAHWM TAKMMH K€ YCTOWYMBBIMU COYCTAHHSIMHE, €CIH SI3BIK TIEPEBOJa PAacIiojaraeT HeOOXOMMMBIMH JIEKCHKO-
ceMaHTHYeCKUMHU cpezicTBaMi. CTepTocTh MeTaOpBI IPUBOIHT K CHIKEHHIO 00Pa3HOCTH, TO3TOMY BBEICHHE BTOPO-
T0 aTpUOYTHBHOTO KOMITOHEHTA B COCTAB SIMTETA MPU3BAHO BEPHYTh MY MEPBOHAYAIBHYIO SCTETHIECKYTO IICHHOCT.
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HpI/I MePeBOAC CCMAaHTUYCCKUE OTHOIICHUS MCKAY KOMIIOHCHTaAMU I[B COXpaHAI0TCA ropasao 4Jauie, 4€M y 3Iu-

TETOB C JPYTUMH THIIAMH CEMaHTHYCCKOHN CBsi3u. MeTadopuueckue OTHOIICHUs B cocTae /D, kak nmpaBuio, oOHa-
PYKUBAIOTCS C TOMOIIBIO KOHTEKCTa. KOHTEKCT moMoraet B 0TOOpe HY)KHOTO aCCOIIMaTHBHOTO 3HAYCHUSI, & TOUHEe,
MPU3HAKA U €r0 aKTyaju3aluy. BO3HUKHOBEHHE aCCONMATHBHBIX 3HAYCHUI 00YCIIOBICHO CYyOBEKTHBHBIM OIBITOM
aBTOpa U a/IpecaToM XyI0XXECTBEHHOTO TEKCTa, TOTa Kak OCHOBOW 00pa3HOCTH MeTadopsl Beera sIBISICTCS Tpei-
METHO-JIOTHYECKOE 3Ha4YeHHe. 3ajaueil mepeBo4nKa NPy ITOM SIBISIETCS COXPAHUTh CEMaHTHKO-CTHIMCTHYECKHE
ocobenHocTH /IO 1 JOCTHYH TOTO *Ke MparMarundeckoro d¢dexTa, 4To U NPy YTSHUN OPUTHHATIA.
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METAPHORICAL TWO-STEP EPITHET AND METHODS
FOR ITS TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Ol'ga Leonidovna Lyubovskaya
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The author reveals the notion of two-stage epithet within the framework of paradigmatic semasiology as well as the methods for
its translation from English into Russian, uses epithets selected from the works of classical English literature as the material for
the analysis, shows whether metaphoric relations in the structure of epithet remain when it is translated into Russian, and de-
scribes the completed methods for structural-semantic transformation, obtained expressive result and the stylistic effect achieved
in the course of the translation.
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VIIK 82.0
(I)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IC HayKH

Ha mamepuane nosecmeosamenvrot mpaduyuu, nocesuennot meme Benuxoi Omeuecmeennoti éotiner 1941-1945 22.,
paccmampusaemcsi npooaeMa COOMHOWEHUS. JHCAHPA U Clodcema. Boickazvieaemces sunomesa 0 HAAUYUU Mpex oc-
HOBHBIX PAZHOBUOHOCTENL JHCAHPA BOEHHOU NOGeCMU. B KadwcOoul U3 HUX 0CHOBHASL CIOJCEMHASL CXeMA <UCHbIMAHUS
O00NONHsIeMCst cOObImUsAMU: <npespaujerus» (60eHHO-NPUKIIOYEHYECKAsl N08ecmy), «npeobpasicenus» (2epouko-
pomanmuyeckas nogecms) u «gocnumanusny (6oenno-ovimogas nogecmv). Clodcemnas uoest KCMaHo8NeHUR» He A6-
Jasemces onpeoensioujell 0 pacCMampusaemo2o JHeaupa.

Krroueswvie cnosa u ¢hpasvl. )aHp; MOBECTh; CIOXKET; CUTYyaIlHs; COOBITHE; TepOH; 00pa3s.

Baagumup BaagumupoBuy MakcuMoB, K. GUIION. H., TOIEHT

Kagheopa pyccroeo azvixa u numepamypsi

Hayuonanvnwiil uccneoosamenvckuii ToMcKuil noaumexnuseckutl yHugepcumem
v_v_maksimov@rambler.ru

CIIEKTP )KAHPOBBIX TEHJAEHIIU BOEHHOW MOBECTH
BTOPOW IIOJIOBUHBI XX BEKA®

XymoxKeCTBEeHHbIE TIPOU3BEICHUS, MTOCBANICHHBIE TeMe Benmnkol OTedecTBeHHOH BOMHEI, 00pa3yloT B KOHTEKCTE
pycckoii nurepatypbl 1940-2010-x rr. YHHKaJbHYIO MOBECTBOBATEIbHYIO Tpaauluio. [I0 caMbiM CKPOMHBIM HOJ-
cgeraM o0IIee KOJTMIECTBO BOCHHBIX MPOU3BEICHNH, CO3TaHHBIX U OIyOJIMKOBAHHBIX HA MPOTSDKEHIH OTMEYEHHOTO
cemunecsatuierns, npudmmkaercs k 700 eqununam [3; 4]. HecMoTpst Ha TO, 4TO 3TOT MaTepHal MOCTOSHHO HaXO-
JUICSA B IIGHTPC BHUMAHHS JIUTCPATYPHBIX KPUTHKOB U HCTOPHKOB JUTEPATYpPhI, €0 CHUCTEMHOE TEOPETHKO-
JIUTEPATYPHOE OCMBICIICHHUE, 110 CYTH Jieja, elll¢ He HAaYNHAIOCh.

JHeno B ToM, yTo BoeHHas npo3a Hosoro u Hogeilmero BpemeHn — «koBapHbIit» Matepuai. [lo oTHOLIEHUIO K
HEMY He OyJIleT JIMIIHUM MOCTOSHHO YYUTHIBATh OJTHY M3 METOAOJIOTHYECKUX aKCUOM TEOPETHYCCKOMN MOITUKU. He-
00XOIMMOCTh OTYETIIMBOTO pa3rpaHUYCHHS JBYX IPEIMETOB HCCICIOBAaHUS — BOWHBI KaK (paKTa COIMATBHO-
HCTOPHIECKOH PeaJbHOCTH U 00pa3a BOWHBI, CO3JaHHOTO B PaMKax MOATHYECKON peanbHOCTH. CTpeMileHne uccie-
noBateneil 00s3aTeNbHO TPUKPETUTh (adyiry BOSGHHOTO NMPOW3BEICHHS K (haKkTorpadmil peasbHBIX HCTOPHIECKIX
cOOBITHIT HEPEeIKO UTPAET POKOBYIO poiib. [Ipy TakoM MMOIXOE BOMPOC O XYyAOKeCTBeHHOIl nmpaBe n300pakeHHO-
TO MHpa BBITECHSETCS] BOIIPOCOM 00 HCTOPHYECKOii MpaB/e, B Pe3ylbTaTe SCTETHICCKUNA aHAIN3 TIOAMEHSIETCS HC-
TOpHUOTPahHUECKUM OITMCAHWEM W KPUTHKOM (Kak M3BECTHO, MAHHBINA CIIOCOO KBa3HICTETHYECKOTO PACCMOTPEHHUS
TeKCTa ObLI CIPOBOUPOBaH poMaHoM-anoneei JI. H.Toncroro «BoiiHa 1 Mup»).

B cBsi3M ¢ 3TUM B Ka4eCTBE aKTYaIbHBIX HAMIPABICHUN UCCIICIOBAHUS MUKHA CTOUT OTMETHUTh CIICIYIOIIHE:

1) BBIsIBIICHHE CYIECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEN BOEHHOM MPO3bI TPEX MOCIEAHUX CTONETHI B ACMEKTaX UCTOPHUE-
CKOH MO3THKHY,

2) TEOPETHKO-TTUTEPATYPHOE M3YUYE€HHE HOBOW CHCTEMBI SMUYECKHUX JKAHPOB, CIIOKUBIICHCS B PAMKAX BOCHHOM
po3sl HoBoro u Hogeillero Bpemenu;

3) pa3paboTKa METOMOJIOTHH KOMITApaTHBHOTO aHajn3a MPOU3BEICHHUM, CO3AHHBIX aBTOPAMH «BPAXKIYIOIIHX»
Jarepei.

Lenp mpemraraeMoil cTaThy 3aKIIOYACTCS B CTPEMIICHHH OO03HAYUTH CIIEKTpP JKAHPOBBIX TCHICHIWH, Ompere-
JUBIINX CBOeOOpasne OTHON W3 MaruCTPANBHBIX IS pacCMaTpHUBaeMOl OBECTBOBATENFHON Tpagunuu GopM — BoO-
€HHOMU MOBECTH.

© Makcumos B. B., 2013



